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Секст Помпей Фест

О значении слов*
Adfecta femina. Женщину называют adfecta, характеризуя или с лучшей стороны, в значении honorata (уважаемая), или с дурной, как бы доведенная до крайности. (Р. 2)

Aqua et igni. Как осужденные лишались обычно воды и огня, так невесты допускались [к ним], очевидно потому, что эти две вещи в первую очередь нужны для человеческой жизни. Так ведь и преследуемые, кому было вновь дано право приобщиться к огню и воде, избегали смерти; это они называли видом предоставления искупления
. (P. 3)

Armita. Священнодействующую девушку, у которой край тоги был закинут на плечо, называли armita. <…> (P. 4)    

Alicariae meretrices. Полбенными блудницами прозывались в Кампании те, что в поисках клиентов крутились обычно перед мельницами, как простибулами (prostibula) – те, что сидели перед постоялыми дворами (stabula). (P. 7)

Alvus (живот женщины) говорится от alo (кормить), ибо [это слово] женского рода
. (P. 7)

Adfines – соседи по меже или связанные кровным родством. (Р. 10)

Ancunulentae называются женщины во время менструации; отсюда происходит [слово] inquinamentum (грязь, нечистота). (Р. 10)

Avus, отец отца и матери, происходит от греческого слова  посредством замены некоторых букв. Некоторые полагают, что [avus] происходит от слова, которое у греков звучит  и означает «старший», и поэтому avus есть то же, что magnus pater (дед
). <…> (P. 12)

Abavus (прапрадед) говорят потому, что далеко отстоит он от деда (ab avo) и является дедом деда (avus avi). (P. 12)

At[t]avus (отец прапрадеда) [говорится] оттого, что atta есть avi, т.е. отец, так обычно называют [отца] дети. (P. 13)

Avunculus, брат моей матери, получил наименование оттого, что находится в третьей степени родства от меня, равно как и дед, но правовой статус их различен; по этой причине и слово (avunculus) получило уменьшительную форму. Возможно говорят avunculus в силу того, что он занимает место деда и, как ближайший родственник, опекает дочь сестры. (P. 13)

Amita, сестра моего отца, [зовется так] потому, что также находится в третьей степени родства от меня, как и бабка (avia); кажется, что древние произносили его avita, откуда может происходить и amita. Либо она звалась amita потому, что была любима (amata) моим отцом. Ведь обычно братья больше любят сестер, чем сами любимы ими; возможно [то происходит] из-за несходства характеров, но тем меньше [меж ними] несогласия, чем меньше зависти. (P. 13)

Amicitia (дружба) происходит от amor (любовь), хотя порой любовь следовало бы хулить. К тому же древние писали ameci (друзья) и amecae (подруги) через букву Е. (P. 14) 
Argei. Аргеями называли плетеных из тростника кукол, которые ежегодно бросались в Тибр девами-весталками. (P. 14)

Antiae называли (вероятно от греков) опущенные на лоб прядки волос у женщин; ведь в отличие от нас они называют их . (P. 16)

Angeronae deae. Когда ангиной мучался весь скот, римляне производили жертвоприношения в честь богини Ангероны; этот праздник они называли Ангероналиями. (P. 16)

Ancillae. Слово ancillae (служанки) восходит к царю Анку Марцию, который во время войны захватил большое количество женщин. Возможно так говорят и потому, что в древности anculare употребляли вместо ministrare (прислуживать), от чего и почитают богов и богинь, чьи имена Anculi и Anculae. (P. 18)

Arsineum – украшение головы женщины. (P. 19)

Adulter et adultera (распутный и распутная) говорится потому, что объединяются [слова] ille (тот) и altera (другая) или haec (эта) и alter (другой). (P. 20)

Andron. Андроном называли место в доме достаточно небольшого размера, где находились преимущественно мужчины, а гинекеем – место, отведенное женщинам. (P. 20)

Aquarioli. Сводниками назывались презренные нахлебники распутных женщин. (P. 20)

Avidus (страстный) происходит от non videndo (невидения) в силу дикой страсти; так ведь и amens [называют] того, кто не владеет своим разумом. (Р. 22)

Aemilia gens. Некоторые говорят, что род Эмилиев происходит от Мамерка, сына пифагорейского философа, который в силу уникальной образованности был прозван Aemylos, другие, что он происходит от Аскания, который имел двух сыновей, Юла и Эмилия. (P. 22)

Aegeum. Море называется Эгейским оттого, что очень плотно в нем расположены острова, так что смотрящим издали они представляются в образе коз; или оттого, что в нем утонула Эга, царица амазонок; или что бросился в него Эгей, отец Тесея. (P. 22)   
Amatio (ухаживание) произошло от amor (любовь). (Р. 25)

Adoptaticius (приемный) происходит от сына, усыновленного посредством адопции (ex adoptato filio). (P. 26)

Abortum. Говорят об аборте (у беременной женщины) [в том случае], когда роды происходят не в должное время. (P. 27)

Bubinare означает пачкать менструальной кровью женщины. Луцилий (1186) говорит: «Эта тебя кровянит (inbubinat), а тот, напротив, марает (inbulbitat)» (пер. Е. Рабинович). Inbulbitare означает пачкать калом ребенка; говорится так от навоза, который греки называют . (P. 29)

Bellona. Беллоной зовут богиню войны, пред чьим храмом был столбик, который назывался военным (bellica); поверх него метали копье, когда объявлялась война. (P. 30)

Bignae называют двойняшек (geminae) оттого, что обе (bis) рождены в один день. (P. 30)

Billis. У африканцев человеческое семя, извергнутое в землю, называется billis. (P. 30)

Contubernium называют совместное проживание. (P. 34)

Camenae Musae. Каменские музы получили свое прозвание либо от песен (carmina), либо оттого, что воспевают (cano) славу древних, либо, что защищают ясность ума (casta mens). (P. 38)

Caelebs. Награждают прозванием caelebs (неженатый) того, кто ведет достойную жизнь под небом (caelum). (P. 38)  

Caestus. Цестами называли и те [ремни], которыми сражались кулачные бойцы, и один из видов женских украшений. (P. 39)

Curatores. Кураторами называются те, что предоставляются малолетним сиротам в качестве опекуна; либо те, кто назначены для распределения зерна или земли. (P. 42)

Curia (курия) есть место, где вершатся публичные дела. Калабрской курией называют ту, где вершатся только дела, связанные со священнодействиями. Куриями также называются [места], в которых проживают отдельные части римского народа, это те курии, числом тридцать, по которым Ромул распределил народ, и к которым позже были добавлены пять, так чтобы каждый в своей курии отправлял публичные священнодействия и справлял праздники, и говорят, что имена каждой из этих курий даны от девушек из Кур, которые некогда были похищены римлянами у сабинян. (Р. 42)

Curitim. Юнону звали Куритой (Curitim), так как считали, что она носит копье
. (P. 43)

Cybebe Mater. Матерь Кибелу, которую величают Великой, называют так оттого, что она вводит людей в иступление, что греки называют  (Р. 45)

Cypria Venus. Венера именуется Кипридой или в силу того, что первый храм ей был посвящен на острове Кипр, или потому, что она способствует роженицам, ведь по-гречески  есть parere (рожать). (Р. 45)

Cnasona – шпилька, которой женщины почесывают голову. (Р. 46)

Cloelia familia. Семья Клоэлиев получила свое имя от Клония, спутника Энея. (P. 48)

Clavis. Существовал обычай дарить женщинам ключ в качестве символа легких родов. (Р. 49)

Creppi, т.е. луперки, говорили от звука (crepitus) ремешков, который производили стегающие ими. Ведь был обычай у римлян в Луперкалии бегать нагишом и стегать ремнями всех встречных женщин. (Р. 49)

Caesones. Цезоны получили свое прозвище от разрезанного чрева матери. (Р. 50)

Concio. Слово сходка прежде ставилось в мужском роде. (Р. 52)

Corius. Слово сorius (кожа) употреблялось древними [авторами] в мужском роде. Плавт (frg. 18): «Пожалована уже тебе за твои заслуги славная шкура (crassus corius)». Равным образом в другом роде они употребляли [и следующие выражения]: эта волк (haec lupus), эта страх (haec metus), этот река (haec amnis), эта лоб (hic frons)
. (Р. 53)

Conciliatrix. Сводницей зовется та, что сводит жен с мужьями и мужей с женами. (Р. 54)

Caelibari hasta. Волосы невесты приводились в порядок целибарным копьем, что вынималось из тела поверженного умерщвленного гладиатора, дабы, как оно было связано с телом гладиатора, так сама она была связана с мужем; либо потому, что матроны находились под опекой Юноны Куриты, которая именовалась так от носимого ею копья, что в языке сабинов зовется curis; или потому, что оно предвещало рождение храбрых мужей; или что в силу брачного права невеста передается под власть мужа, так как копье есть и наилучший [вид] оружия, и символ высшей власти. По этой причине и храбрые воины награждаются им, и пленники, которых греки называют и , продаются под ним же. (Р. 55) 

Cingillus. Новобрачная (nova nupta) подвязывалась пояском (который развязывался мужем в постели), сделанным из овечьей шерсти, дабы был ее муж скреплен и связан с ней так, как нити шерсти в клубках переплетены меж собой. Муж символически развязывал поясок, завязанный геркулесовым узлом, дабы был он столь счастлив рожденными и признанными им детьми, сколь счастлив был Геркулес, который оставил семьдесят детей. (Р. 55)

Camelae virgines. Намеревавшиеся выйти замуж обычно обращались с мольбой к молодым верблюдицам. (Р. 55)

Cinxia. Священным именем Юноны на свадьбах было Цинксия, так как первоначально заключившие брак были cinguli (опоясанные), а невеста, выходившая замуж впервые, называлась cincta (опоясанная). (Р. 55)

Casta mola (священная мука) есть род жертвоприношения, которое производили девы-весталки. (P. 57)

Cincta flaminica – фламиника, накрытая покрывалом. (P. 57)

Canifera. Каниферой именуется та женщина, которая носит (fero) плетенку (canua), т.е. корзинку, что является родом ларца. (Р. 57)

Damium sacrificium. Дамийское жертвоприношение, что производилось открыто в честь Доброй Богини, получило название от противного, так как было минимально, т.е. публичным. Сама же богиня именовалась Дамией, а ее жрица дамиатрицей. (P. 60)

Dos. Вполне очевидно, что dos (приданое) происходит из греческого языка. Ведь означает у них dare (давать). (P. 60)

Denicales feriae. Поминальные тризны справлялись, дабы очистить семью по смерти человека. Ведь греки называют мертвого (P. 61)

Deminutus capite. Умаленным в правоспособности называется тот, кто сменил гражданство; и тот, кто усыновлен из одной семьи в другую; и тот, кто, будучи свободным, передан другому в рабство (mancipio); и кто перешел под власть врагов; и кто лишен воды и огня. (Р. 61)

Dictynna Diana. Расставляющей тенёта именовалась Диана, которая, как полагали, являет луну, за то, что ночью всё освещает своим сиянием. (P. 63)

Disertio есть разделение отцовского наследства между  братьями и сестрами (consortes). (Р. 63)

Diobolares meretrices. Двухобольными блудницами именовались те, что оказывали услуги за два обола. (Р. 65)

Diffareatio именовался род священнодействия, посредством которого производился развод. Говорилось diffareatio потому, что осуществлялся он с использованием полбяного хлеба (farreus). (P. 65)

Depontani именовались шестидесятилетние старики, что сбрасывались с моста. (P. 66)

Elecebrae argentariae. Серебряными соблазнительницами названы блудницы из-за выманивания ими серебра (ab eliciendo argento). (P. 66)

Emancipati (эманципированные) бывают двух видов; это либо те, кто вышли из под власти отца, либо те, что освобождены из под власти третьих лиц; те и другие становятся таковыми посредством манципации. (P. 67)

Egeria nympha. Беременные приносили жертвы Нимфе Эгерии, так как полагали, что она способствует легкому разрешению от бремени. (P. 67)

Exterraneus (чужак) говорится также и о том, кто родился преждевременно или в случае отторжения плода.  Говорили так потому, что плод в силу испуга (exterritus) изгонялся из материнского чрева. (P. 69)

Exesto [означает] extra esto (прочь). Так ведь чтец во время жертвоприношений кричал: «Чужеземец, закованный за долги раб, женщина, девушка, прочь!» Как известно им запрещалось участвовать [в жертвоприношениях]. (P. 72)

Erctum citumque (наследство и его разделение) имеют место быть между совладельцами
, как можно прочесть в книгах римских законов. Erctum произошло от coercendo (удержание); отсюда и erciscendae (разделенные), и ercisci (делиться). Citum  же произошло от ciendo (движение). (P. 72) 
Februarius. Месяц назван февралем либо оттого, что в течение него (а был он последним месяцем года) народ очищался (februo), т.е. производились жертвоприношения и очистительные обряды, либо от Юноны Фебруаты, которую некоторые называют Фебруалой, а римляне Фебрулой, так как они в этом месяце совершали [для нее] жертвоприношения, а праздник в ее честь именовали Луперкалии, когда женщины очищались (februo) луперками козьей шкурой, коза же считалась животным Юноны; по этой причине также и сам день назывался Фебруатом (Februatus). Всякую же, что с целью очищения принимала участие в этих священных обрядах, называли februa (чистая). (Р. 75)

Fescennini. Стихи, что распевались во время свадеб, назывались фесценнинскими от города Фесценния (Fescennina), либо по той причине, что считали, что они оберегают от колдовства (fascinum). (P. 76)

Familia. Прежде familia (семья) говорилось в отношении свободных людей, чьи главы рода назывались pater et mater familiae (отец и мать семейства). Отсюда familiae (семьи) известных Помпилиев, Валериев, Корнелиев. И familiares (близкие) от того же слова familia. Позже этим словом начали называть также слуг (famuli), поменяв букву I с U. (P. 76)

Famuli. Слово famuli (слуги) берет начало от осков, у которых раб (servus) именовался famel, оттуда происходит и familia. (P. 77) 

Fax. Во время свадьбы во имя Цереры носили факел; новобрачная окроплялась водой, либо чтобы прийти к мужу невинной и чистой, либо чтобы разделить с мужем огонь и воду. (P. 77)

Farreum есть вид хлеба, изготовленного из полбы. (P. 78)

Flammeum. Благого знамения ради, невеста надевала огненно-красную подвенечную фату, ибо фламиника (жена фламина), для которой развод был невозможен, пользовалась ею постоянно. (P. 79)
Fratria – жена брата. (P. 80)

Frater (брат) произошло от греческого , т.е. fere alter (почти такой же). (P. 80)

Fratrare. Говорят, что груди мальчиков-подростков, когда они впервые набухают, «братаются» (fratrare), так как появляются словно братья-близнецы (fratres pares), поэтому говорят также «in frumento spica facere» («колос из зерна растет»). (P. 80)

Fluonia Iuno. Женщины почитали Юнону Флуонию, так как полагали, что она останавливает кровотечение при родах. (Р. 82)

Flammeum. Фламиника, жена фламина и жрица Юпитера, пользовалась пурпурным одеянием, ибо таковым был цвет молний, [насылаемых им]. (P. 82)

Flaminius сamillus. Фламинием и камиллом звали свободнорожденного мальчика, чьи отец и мать были живы, который прислуживал фламину Юпитера во время священнодействий: ведь прежде помощников называли камиллами. Некоторые говорят, что древние [авторы] всех мальчиков именовали камиллами, так в древней песне, где отец наставляет сына в сельском хозяйстве, говорится: «Сухой зимой, грязной весной, пожнешь зерна, камилл, великий урожай». (Р. 82)
Flaminia. Фламинией звалась молодая жрица, которая прислуживала фламинике Юпитера; и она была patrimes et matrimes, т.е. имела живых отца и мать. (P. 82)

Familiaris Romanus (семейный римлянин) – частный римлянин. (Р. 83)

Gentilis. Сородичами называют и тех, что происходят из одного рода, и тех, что прозываются одним именем, как говорит Цинций: «Мои сородичи те, кто зовутся моим именем». (P. 83)

Genialis lectus. Брачным (genialis) [называется] то ложе, которое застилается во время свадьбы в честь гения (genius); оттуда и название. (P. 83)

Gens Ae<mi>lia. Тот род именуется Э<ми>лиевым, который составлен из множества семей. (P. 83) 

Genius. Гением называли бога, который обладал властью во всех сферах. Ауфустий говорит: «Гений – сын богов и отец людей, от него рождаются люди. И по этой причине о нем говорят «мой Гений», так как он породил каждого из нас». Некоторые же полагали, что Гений – это бог всякого места. (P. 84) 

Galli. Петухи, которые считаются спутниками Великой Матери, названы так от реки, что носит название Галло; ибо когда они из нее пили, то начали в ней бесноваться и лишили себя мужества. Другие полагают, что лишили они себя гениталий за то, что совершили насилие над духом отца и матери, дабы не могли они сами стать родителями. (P. 84)

Gaia Caecilia. Гайей Цецилией, что прежде звалась Танаквилью, стали звать жену римского царя Тарквиния Древнего после того, как она пришла в Рим; она была столь порядочна, что это имя часто брали невесты ради доброго знака; утверждают, что она была лучшей пряхой. (P. 85)

Graeca sacra. Греческий священный праздник Цереры перенесен из Греции, его справляли матроны в честь возвращения [ее дочери] Прозерпины. Так как из-за Канского бедствия и частого траура не оказалось женщин, которые должны были производить эти таинства, то было установлено, что траур не должен длиться более ста дней. (Р. 86) 
Gravida (беременная) – та, что уже носит (gravo) плод; praegnans (беременная) – как бы занятая порождением (in generando) того, кто зачат; inciens (беременная) – родственница плоду, ведь зачатый (incitatus) является ее потомком. (P. 87)

Glos – сестра мужа, от греческого (P. 87)

Heliconides. Музы Геликониды названы от горы Геликон. (Р. 89)
Hirquitalli pueri. Мальчики, только достигающие возраста мужественности, прозваны hirquitalli, разумеется, от козлиного (hircus) влечения. (P. 90)

Horda. Хордой именовали стельную корову, отсюда день, в который она приносилась в жертву, назывался Хордицидии (Hordicidia). (P. 91)

Iulius. Имя Юлия носит тот, кто родился в этом месяце. (P. 92)

Iuges (скрепленные [в одной упряжке]) – то же, что iugi pares (супружеская пара). Отсюда и coniuges (супруги) и seiuges (шестерка лошадей). (Р. 92)

Iugarius. Югарной называлась улица в Риме потому, что там находился жертвенник Юноны Юги (Iuga), которая, как полагали, скрепляет (iungo) браки. (P. 92) 

Irquitallus. Того мальчика зовут irquitallus (возмужалый), который впервые испытывает свою мужественность. (P. 93)

Ipsilles. Ипсиллами называли бляхи в их мужской и женской разновидности. (Р. 93)

Ignis Vestae. Если когда-либо угасал огонь Весты, то понтифик подвергал дев бичеванию, и был в связи с этим обычай тереть кусок плодоносного дерева до тех пор, пока не появится огонь, который дева вносила в храм на медном решете. (P. 94)

Incestus (инцест) происходит из греческого языка. Ведь греки бесчестный проступок называют (P. 95)

Incoctae (опаленными) назывались женщины более необходимого пользующиеся щипцами для волос. (P. 95)

Inpudicatus [есть] stupratus (растленный), претерпевший позор. (P. 96)

In procinctu. Завещанием, совершенным  in procinctu, называется то, которое торжественно оглашается воином, намеревающимся идти в сражение, в присутствии сотоварищей. (Р. 96)

Inter cutem flagitatos (совращенными) называли прежде мужчин, которые претерпели насилие (stuprum). (P. 98)

In pelle lanata. Новобрачная должна в силу древнего обычая сидеть на шкуре нестриженой [овцы] или потому, что в древности люди были одеты в шкуры, или так как считалось, что прядение дело скорее ее, чем мужа. (P. 102)

Levir. Мой брат моей жене является деверем. (P. 102)

Lingulaca – вид рыб или женщина-болтушка. (Р. 104)

Lance et licio («с чашей весов и перевязью») говорили древние, потому что кто шел в чужой дом разыскивать украденное, входил опоясанный перевязью и держал чашу весов перед глазами, ввиду присутствия матерей семейства или девушек. (P. 104) 

Lactaria columna. Колонна на овощном рынке потому называлась молочной, что туда сносили вскармливаемых молоком (lac) младенцев
. (P. 105) 

Larentalia. Ларенталии – праздник [в честь Акки] Ларенции, жены Фаустула, кормилицы Рема и Ромула. (P. 106)

Lustrici. Люстрициями называются дни именин младенцев (восьмой для девочек, девятый для мальчиков), потому что в эти дни [в отношении их] производятся очистительные обряды и им даются имена. (Р. 107)

Mater Matuta. Древние прозывали [богиню] Матерью Матутой за [ее] доброту, также как смиренно поминали добром и зрелый (maturus) достойный употребления [плод], и утро (mane) – начало дня, и манов (Manes) – духов мертвых, да и в песне салиев «Cerus manus» понимается как «добрый создатель». (P. 109)

Minores et maiores. Обычно когномены женщин включали [определения] minor (младшая) или maior (старшая). (P. 109)

Mina. Элий говорит, что грудь, в которой недостает молока, обычно называлась mina, т.е. как бы ставшая меньшей. (P. 109)

Metus. Говорили, что страх [присущ] женщине. Энний (fr. 387): «Буду ли жить иль умру – нет во мне страха». (P. 110)

Mane (утро) произошло от богов манов (manes). Ибо mana есть bona (добро), отсюда и Mater Matuta (Благая Матерь) и poma matura (зрелые плоды). (Р. 112)

Matronas. Матронами называли обычно тех, которые имели право ношения столы. (P. 112) 

Materfamiliae. Матерью семейства [женщина] называлась не раньше, чем ее муж будет назван отцом семейства; и не могли этим именем называться многие в одной семье, только одна. Но не могла называться этим именем ни вдова, ни та, что не имела детей. (P. 112)

Matralia. Матралии – праздник [в честь] Матери Матуты. (P. 113)

Matrimes et patrimes зовут тех, чьи матери и отцы до сих пор живы. (P. 113)

Magnus socer. Мужчина называл деда своей жены magnus socer (пратестем). Мужчина [называл] бабушку своей жены magna socrus (пратещей). (P. 113)

Maniae. Элий Стилон называет маниями некие вылепленные из теста подобия людей, которых, поскольку они были безобразны, некоторые называли маниолами. Мании же, которыми кормилицы стращали маленьких детей, есть ларвы, т.е. маны богов и богинь; они названы так или потому, что населяют (emano) как нижний мир, так и верхний, или потому, что Мания является их бабкой или матерью. И оба эти мнения авторитетны. (F. 114)

Maniae. Маниями называются некие вылепленные из теста подобия людей, которых, поскольку они были безобразны, некоторые называли маниолами: ведь Мании, которыми кормилицы стращали маленьких детей, есть ларвы, т.е. маны, их считали богами и богинями, и полагали, что они населяли как нижний, так и верхний мир. Полагали также, что Мания – мать или бабка ларвов. (P. 115)

Matertera – сестра матери, как бы другая мать (mater altera). (P. 121)

Matertera (тетка) отца и матери мне – magna matertera. (пратетка) (P. 121)

Maior patruus – брат по отцу деда и бабки. (P. 121)

Maior avunculus – брат деда и бабки по матери. (P. 121)

Maior amita – тетка деда и бабки по отцу. (P. 121)

Maior socer – прадед моей жены. (P. 121)

Maior socrus – прабабка моей жены. (P. 121)

Monile (ожерелье) говорится и об украшении женщины и [украшении], висящем на шее лошадей. (P. 123; ср. F. 122)

Mundus. Словом mundus определяют небо, землю, море и воздух. Наряд женщины также именуют mundus, потому что это не то, что возможно изменить. Mundus говорят также о прекрасном и чистом. (P. 125; ср. F. 124)

Murrina – сорт напитка, который в Греции называется Женщины называли его муриола (muriola); некоторые полагали, что он так называется от одноименного сорта винограда, другие – от смешанного с миррой (murratus) вина. (P. 131)

Martiae kalendae. Матроны справляли мартовские календы, так как в этот день начал почитаться храм Юноны Луцины. (Р. 131)

Masculinus. Прежде слово parens (родитель) использовали в мужском роде в том числе и в отношении матери. <…> (P. 137; ср. F. 136)

Matronis aurum redditum. Когда мы читаем фразу «matronis aurum redditum» («возвращенное золото матрон»), то кажется, что она относится [к тому случаю], когда [римские] матроны, ради освобождения от галлов-сенонов, снесли на Капитолий свои золотые украшения (которые позднее были возвращены им римским народом). (P. 139; ср. F. 138)

Matronae. Магистраты не разгоняли матрон, чтобы, как кажется, не толкать их и не касаться, дабы не пугать беременных. По этой же причине, говорит Веррий, магистраты не могли потребовать от их мужей, сидящих вместе с женами, слезть, если муж и жена передвигались в общей повозке. (F. 142)

Muniebatur populo luctus. Уменьшалось для народа горе посвящением храма, когда цензорами проводился люструм, когда исполнялся торжественный обет; для частных же лиц, когда рождались дети, когда почет приходил в семью, когда отец или дети, или муж, или брат, захваченные врагом, возвращались домой, когда дочь просватана, когда родился кто в подходящий момент, а не печальный, когда потворствовали воздержности Цереры. (P. 145; ср. F. 144) 

Monstra. То, что выходит за пределы естества называют monstra
, как то змея с ногами, птица с четырьмя крыльями, человек с двумя головами, когда печень тает при варке. (P. 147 = F. 146)

Muries звалась размолотая в ступке, ссыпанная в глиняный горшок и обожженная в печи соль, которую, растворив после этого в воде, использовали девы-весталки во время жертвоприношения. (Р. 153; ср. F. 152)

Mater Matuta. Как говорит Веррий, [слова] Mater Matuta (Матерь Благая), manis (ман, дух мертвого), mane (утро), matrimonium (брак), mater familiae (мать семейства), matertera (сестра матери), matrices (матки), materiae (первоосновы) имеют свое происхождение возможно от блага, ибо благим действительно является то, что зрело (matura), но скорей от [слова] мать (mater), каковое греческого происхождения. (P. 155 = F. 154) 

Nefrendes звали баранов, что не могут жевать зубами. Некоторые говорят, что nefrendes – младенцы, которые еще не имеют зубов, т.е. «некусающие». <…> (P. 157; ср. F. 156)
Necessarii (необходимые), как говорит Эллий Галл, суть те, кто или родственники, или свойственники, на которых, помимо прочего, переходили необходимые (necessaria) обязанности. (F. 158)

Nec mulieri, nec gremio. Есть поговорка: «Не стоит верить ни женщине, ни животу», ибо и женщина – неопределенного и ветреного склада, и живот выпячивается наружу, хотя бы уж давно было забыто о помещенном в утробу.  (F. 160)
Nepos. Слово nepos (внук) образовано оттого, что он рожден (natus) после (post) сына. (P. 163; ср. F. 162)

Nupta (невеста) – слово греческого происхождения. Греки ведь называли невесту . (P. 173; ср. F. 172)

Nuptiae. Сантра полагает, что nuptiae (брак) говорится оттого, что древние греки  называли , а отсюда новобрачную (nova nupta) – ; Корнифиций – [оттого], что требовались новые соития (nova coniugia), а Куриаций –  [оттого], что [всякий раз было необходимо] новое намерение (nova ratio). [По мнению] Элия и Цинция – оттого, что голова невесты (nubens) покрывалась фламмеей, огненно-красной подвенечной фатой, что древние называли obnubere (покрывать невесту); по этой причине закон требует голову того, кто убил отца, obnubere, т.е. obvolvere (закутывать). (F. 174)

Numerius. Именем Нумерий никого прежде не называли в патрицианских семьях, пока тот Фабий, что единственный выжил из 306 убитых этрусками Фабиев, побужденный величиной состояния, не взял в жены дочь Отацилия Малевентана, как тогда его звали, с тем условием, что кто первый родится, должен быть назван, по имени деда матери, Нумерием. (F. 174)

Nupta. Словом nupta (замужняя женщина) древними именовалась та, которую нельзя было назвать девушкой (virgo). Как Плавт говорит в [комедии] «Неласковый» (fr. 71): «Я девушка, я еще не знакома со словом nupta
». (P. 175; ср. F. 174)

Numerius (Нумерий) – преномен взятый от деда. (P. 175)

Nuces. Дабы ауспиции относительно новобрачной были благоприятными, когда она входит в дом мужа, мальчики бросают орехи, чего настоятельно требуют [от них] невесты. (F. 178; ср. P. 179)

Noverca. Называют мачехой новую мать, [ту], что приводит кто-либо детям ради восполнения семьи. (P. 181; ср. F. 180)

Nothus. Греки называют рожденного незаконной женой nothus (внебрачный); у нас рожденный от [неизвестного] отца называется spurius, потому что [царь] Сервий Туллий, который правил Римом, был рожден конкубиной Спурия Туллия Тибуртинского (если, однако, не предпочесть мнение, что он был рожден Оклизией Корникуланой, матерью-рабыней, захваченной в плен). (F. 182; ср. P. 183)

Octaviae porticus. Октавиевыми называются два портика, из которых один, что рядом с театром Марцелла, построила Октавия, сестра Августа; другой, ближе к театру Помпея, [возвел] Гн. Октавий, сын Гнея, который был курульным эдилом, претором, консулом, децемвиром священнодействий, и справил морской триумф над персидским царем <…>  (F. 188)

Orba (сирота) – та, что утратив отца или детей, будто лишилась самой жизни. (Р. 195; ср. F. 194)

Obnubit (покрывает), т.е. operit (закрывает) голову; отсюда и [слово] брак (nuptiae) происходит от покрытия головы. (Р. 201)

Opiter – тот, чей отец умер при живом деде, так как произошло слово либо оттого, что он рожден смертью отца (obitu patris), либо оттого, что имеет деда за отца (ob patrem), т.е. вместо отца. (P. 201)

Pilentum – вид повозки, на которой передвигались матроны. (Р. 225)

Pubes adulescens. [Называют] юношу pubes (возмужалый) в силу значительного числа его лет. (P. 241)

Papillae. Сосками (papillae) называются кончики грудей потому, что [те] подобны прыщам (papulae). (P. 246)

Pauciens говорили вместо raro (редко). Тицинний говорит (40): «Я с женой увижусь редко (pauciens)». (P. 246)

Parens. Отец и мать в просторечии именуются parens (родитель), но говорят, что юристы называют этим словом деда и прадеда, бабку и прабабку. (P. 247)

Parricidi quaestores. Паррицидными квесторами назывались те, что обычно выбирались для рассмотрения уголовных дел. Ибо паррицидой назывался тот, который убил не только отца, но и любого не осужденного судом человека. Что это было так, свидетельствует закон царя Нумы Помпилия, составленный в таких выражениях (12): «Если кто намерен по злому умыслу предать смерти свободного человека, да будет паррицидой». (P. 247)
Pelices. [Термин] pelices (любовницы) относится теперь не только к женщинам, вступившим во внебрачную связь, но и к мужчинам. Древние называли любовницей ту, которая вступала в связь с имеющим жену. Для такого рода женщин было установлено наказание этим законом Нумы Помпилия (2): «Любовница не должна касаться святилища Юноны; если [же] дотронется, то пусть, распустив волосы, принесет в жертву овцу». (P. 248)

Praeficae. Плакальщицами именуются женщины, собирающиеся для оплакивания мертвеца, которые задают [на похоронах] модель поведения для остальных, как бы возглавляя их. Невий (Сom. 129): «О, Геркулес, префика та, полагаю, что так восхваляет умершего». (P. 250)

Pronurus – жена внука. (P. 250)

Praenomen. Свидетельством того, что женщин звали по имени (praenomen), служат Цецилия и Тарация, и ту, и другую обычно звали Гайя, равным образом, Луция и Тиция. (P. 251)

Procare есть poscere (требовать). Оттуда procaces meretrices (назойливые блудницы) – из-за постоянного выпрашивания, и poscentes proci – женихи, просящие жену выйти замуж. (P. 251)

Proculus. Тот имеет прозвище Прокул, кто рожден отцом на чужбине, вдали (procul) от родины. Некоторые полагают, что Прокулами звались они оттого, что рождены пожилыми отцами, т.е. далеко (procul) за пределами их лучшего возраста. (P. 251)

Prosedae. Проседами Плавт называет блудниц, что сидят (sedeo) перед постоялыми дворами (stabula); они же [именуются] простибулами (prostibula). (P. 252)  

Privignus (пасынок) назван так оттого, что рожден (progenitus) прежде, чем мать вновь вышла замуж. (P. 252)

Propudium (позорный поступок) говорили, когда хотели бранно обнажить позор, как бы porro pudendam (совершенная непристойность). (Р. 253)
Probrum (бесчестный проступок) есть [то же, что и] stuprum и flagitium; как [говорит] Акций <…>: «Все другие [деяния] не считаются преступными, за исключением probrum». (F. 254; ср. P. 255)

Plorare. <…> Законами Сервия Туллия установлено (6): «Если сын избил отца и тот заплакал, да будет сын посвящен отцовским богам». <…> (F. 260)

Pater patrimus называли древние того, кто, хотя уже сам был отцом, имел при этом еще [живым и своего] отца. (F. 266; ср. P. 267)

Pilae et effigies. Клубки и мужские с женскими образы, [изготовленные] из шерсти, подвешивались на перекрестках во время Компиталий, так как полагали, что этот день является  праздником [в честь] подземных богов, которых зовут Лары; им выставляли столько клубков, сколько было голов рабов, столько образов, сколько было свободных, дабы они щадили живых и удовольствовались этими клубками и симулякрами. (Р. 273; ср. F. 272)

Postumus. Постумом прозывается рожденный после смерти отца. Плавт в комедии «Клад» (162): «Сам в летах – жену умно ли выбрать в среднем возрасте? Вдруг у старика ребенок – с этою старухою: Разве избежать он может прозвища «последыша»? (пер. А. Артюшкова)» (F. 274) 

Probrum. «Постыдный проступок девы-весталки
 да наказывается как уголовное преступление, мужчина, который совершил с ней инцест, да будет забит до смерти розгами», – [так гласил] закон, вывешенный в атрии Свободы, что был уничтожен огнем вместе со многими другими законами, как говорит М. Катон в той речи, что называлась «Об авгурах» (1) <…> (F. 277)

Pronubae (дружки) созывались невестами [из тех], что были замужем один раз, как провозвестники постоянства брака. (F. 282; ср. Р. 283)

Pudicitiae signum. Статуя Скромности находится на Бычьем рынке, где Эмилианом возведен храм Геркулесу. Полагали, что он является и храмом Фортуны. Является нечестивым дотрагиваться до храма Женской Фортуны, что у четвертого мильного камня по Латинской дороге, всякой, за исключением той, что была единомужней. (F. 282; ср. Р. 283)

Patrimi et matrimi. Выводили невесту три мальчика-претекстата, имеющие отца и мать: так как выходили замуж ночью, то один нес впереди факел из белого терновника, а двое придерживали невесту.  (F. 282; ср. Р. 283)

Pilentis et carpentis. Матронам было разрешено ездить по городу на парадных повозках и двуколках; это было введено, когда недоставало золота исполнить обет, данный Камиллом Аполлону Дельфийскому. (F. 282) 

Prima. Помолвка, ради божественного знамения, дабы оно было наилучшим и благоприятным, производится между первым и вторым часом. (F. 282)

Praetextatus. Претекстатам было нечестиво допускать в речи обсценные выражения, поэтому «речью претекстата» именуется та, что не содержит никаких неприличных фраз. (P. 283; ср. F. 282) 

Publica sacra. Публичные жертвоприношения – те, которые производились за народ на публичный счет и совершались за холмы, паги, курии, святилища; а частные – те, которые совершались за отдельных людей, семьи, роды. (F. 284; ср. Р. 285)

Puer. Мальчика, что был чьим-то любимцем, тот, кем был он любим, называл pullus (птенец). Отсюда Квинта Фабия, получившего прозвище Эбурн (Ослепительный) из-за вспышки молнии, что случилась при его рождении, звали птенцом Юпитера (pullus Iovi). (P. 285)
Patres. «Отцами» называются те, из кого первоначально был составлен сенат: при основании города Ромул избрал 100 выдающихся мужей, чьим советом и разумением управлялось государство; также они названы «отцами», потому что наделяли участками земли неимущих, словно [своих] детей. (F. 288). 

Patres senatores. Говорили «отцы-сенаторы» потому, что они, будто собственным детям, предоставляли неимущим участки земли. (Р. 289)
Peculium. Пекулий рабов назван так от pecus (скот), как и от pecunia (имущество) отца семейства. (F. 290; ср. Р. 291)

Puelli. От pueri (мальчики) через уменьшение появилось puelli. Так Энний говорит (Ann. 21): «Привычны пунийцы детей (puelli) своих жертвовать». (F. 290; ср. Р. 291)

Procare (требовать) означает [то же, что и] poscere, отсюда и женихи (proci), и назойливые блудницы (meretrices procaces), и слово procas, т.е. poscis (требуешь). (P. 291)

Pubes puer. Того мальчика называют pubes (взрослый), который уже может произвести потомство. Таковым он считается с 14 лет, а женщина, достигнув брачного возраста, с двенадцати лет. (P. 297)

Priverae – частные женщины (Р. 301)

Quintipor. Имя Квинтипор среди рабов было частым в древности; оно произошло от имени хозяина, также как Марципор и Гаипор, хотя некоторые полагают, что оно было связано с пятым (quintus) по счету числом рождений от служанки. (F. 306; ср. Р. 307)

Querquetulanae virae. Термином  querquetulanae virae, как полагают, обозначаются нимфы – хранительницы зеленой дубравы, которая находилась с внутренней стороны ворот, названных в силу этого Кверкветуларскими (Querquetularia). Но древние называли женщин <…> vira (женщина-мужчина); оттуда до сих пор сохраняются virgines (девушки) и viragines (мужественные женщины). (F. 314; ср. Р. 315)

Rutabulum (кочерга) названо от разбивания огня, на котором пекут хлеб. Однако [слово] ставилось [авторами] и вместо мужского члена. (F. 318; ср. Р. 319)

Rutilius означает rufus (рыжий). В этом цвете также были сведущи древние женщины; от него они получили прозвище Рутилия, о чем часто упоминает Афраний (F. 320 = Р. 321)

Rutundam aedem. Кажется, что круглый храм посвятил Весте римский царь Нума Помпилий, ибо полагали, что такова же и земля, которая поддерживает жизнь людей;  он выстроен в форме ступы, дабы богиня почиталась в храме подобном земле. (F. 320; ср. Р. 321)    

Ruscum, как говорит Веррий, – достаточно маленькая трава <…>; вещами, окрашенными в ее цвет, пользуются распутные женщины, как рассказывает о том Катон в «Началах» (VII. 8): «женщины одеты в золото и пурпур: арсинея, сеточка, диадема, золотые короны, русцеи (ruscea), повязки на руках, льняные шнурки, кожаная обувь, головные ленты». (F. 320)

Redimiculum. Женщины называли головную ленту (redimiculum), которой они пользовались часто для украшения, ожерельем (catella). (F. 336)

Recinium называли любое одеяние квадратной формы, как то, что встречается в законах XII таблиц (X. 3). Говорят, что женщины пользовались мужской тогой, украшенной пурпурной полосой. <…> (F. 342; ср. Р. 343)

Ricae et riculae. Маленький головной платок (ricinia) называют rica (косынка) и ricula (косыночка); подобно маленькому покрывалу (palliola) он служил для покрытия головы. Граний же говорит, что это женская головная повязка, которая повязывается подобно ритуальной повязке (vitta) фламиники. (F. 342; ср. Р. 343)

Rectae называются мужские одеяния, которые, по обычаю, изготавливаются отцами для своих сыновей; так установлено, что их ткут стоя и [снизу] вверх. (F. 342; ср. Р. 343)

 Repudium (развод), как говорит Веррий, происходит от rem pudendam (позорное деяние). Акций (682): «Живу в изгнании с тех пор, как Аргусом разведена (repudio eiecta)». (F. 350; ср. Р. 351)

Reputia (пирушка) совершалась [в доме] новобрачного на следующий день после свадьбы, так что как бы происходила повторная попойка (reficitur potatio). (P. 351; ср. F. 350)

Regilla tunica. В канун свадьбы, знамения ради, девушки одетыми возлегали на ложе в белых царских туниках и золотистых сеточках на голове, а стоявшие [рядом] накрывали их сверху тканями; <…> (F. 364)

Rapi – обычно факел, при свете которого выводили новобрачную дружки с двух сторон: дабы жене не ставить его той ночью под кровать мужа, и мужу на похоронах не заботиться о [ее] сожжении; желали тем обоим, чтобы смерть прибрала и того, и другого вместе. (F. 364 = P. 365)

Regalia exta. Царским именуется тот пир, что сулит неожиданный почет властьпредержащим; частным лицам и лицам низкого происхождения – наследство; сыну семейства – господство [в семье]. (F. 366; ср. Р. 367)

Rica (головной платок) – это квадратное, бахромчатое, пурпурное одеяние, которым фламиники пользовались вместо небольшого покрывала (palliolum). Некоторые говорят, что его делают из белой влажной шерсти, и что занимаются этим свободнорожденные девушки-гражданки, имеющие живых отца и мать, и что окрашивается он в небесный цвет. (P. 369; ср. F. 368)

Sobrinus (двоюродный брат) – это, как говорит Эллий Галл, и сын двоюродного брата моего отца, и сын двоюродной сестры моей матери. <…> (F. 379; ср. Р. 379)

Sororium tigillum. Балка получила название сестриной по следующей причине. Когда по уговору [римского] царя Тулла Гостилия и альбанского вождя Меттия Фуфития сразились [от каждой из сторон] по три брата-близнеца Горации и Куриации, дабы победителям поединка досталась власть над противником, и наш Гораций одержал верх, и победителем вернулся домой, то сестра его, выйдя навстречу и узнав о смерти жениха, убитого рукой ее брата, отвернула от него свое лицо. По этой причине Гораций убил ее. И хотя отцом он был оправдан в совершенном деянии, предстал однако перед дуумвирами как убийца сестры, а будучи обвинен ими, обратился к народу. Этого суда победитель, когда две балки были перекрыты третьей, которую установил его отец, прошел под ней, как бы пройдя под ярмом. Воздвигнув на том месте жертвенник Юноне Сорории и Янусу Куриацию, он освободился от достойного наказания преступления, что было подкреплено авгуриями. По этой причине эта балка называется сестриной. (F. 380; ср. Р. 399)

Sororiare («растут вместе, как сестры») говорят о грудях девочек, когда они впервые набухают, тогда как в отношении мальчиков [говорят] fraterculare («растут вместе, как братья»). Плавт в «Безделицах» (85): «Тогда впервые соски набухали, что братья (fraterculo); т.е. я хотел сказать набухали, что сестры (sororio) <…>». (F. 380; ср. Р. 381)

Sors (доля) означает и наследство, откуда мы говорим consortes (сонаследники), и суждение богов, и что кому выпадает по жребию. (F. 380 = P. 381)

Succrotilla – голос тонкий и высокий. Тицинний (171): «Женские сплетни – пустой (succrotilla) звук». (Р. 391)

Supercilia. Женщины полагали, что брови находятся под опекой Юноны, так как глаза прикрываются ими и чрез них мы смотрим на свет (lux), который излучает Юнона; отсюда сама богиня также зовется Луциной (Lucina). (F. 396)

Supparus называется льняная девичья одежда; то же, что и subucula (нижняя рубашка) и camisia (сорочка). (Р. 407; ср. F. 406)

Strutheum. Слово sthruteum (мужской член), что в Греции назывют , происходит от salacitas passeris (похотливость воробья); оно использовалось преимущественно мимами. (Р. 411; ср. F. 410)

Strix. Как говорит Веррий, римляне кличут ведьму strix, а греки – . Прозванье то дано зловредным женщинам, которых они также зовут volaticae (колдуньи). <…> (F. 414) 

Strittavus. Древние говорили strittavus вместо tritavus (прадед прадеда или прабабки). (P. 415; ср. F. 414)

Stata Mater. Статуя Матери Неизменной почиталась на форуме; после того как Котта разрушил ее, дабы камни не повредились огнем пожаров, что часто случались там по ночам, народ разнес их по своим кварталам, а вместе с ними перенес туда и культ этой богини. (F. 416; ср. Р. 417)

Stuprum. Древние говорили stuprum (бесчестие) вместо turpitudo, откуда в стихотворении Нелея (2): «Я упрекаем изо дня в день мерзко и бесчестно (foede stupreque)». (Р. 419; ср. F. 418)

Sterila. Римляне называли бесплодной (sterila) ту женщину, что не [могла] восприять плодородное семя; греки зовут ее . (F. 418; ср. P. 419)

Saga (прорицатель/ница) зовут и женщину, сведущую в священнодействиях, и мудрого мужа, но, дабы избежать двусмысленности, первый слог [в этом случае] долгий. (P. 427; ср. F. 426)

Sas [есть] suas. Энний (Ann. 101): «Ибо каждый римлянин держит дома своих девушек». (P. 432; ср. Р. 433)

Salmacis. Говорят, что по имени нимфы Салмации, дочери Неба и Земли, был назван Салмацидой источник в Галикарнассе; тот, кто пил из него, заболевал пороком распутства. По этой причине, даже тот, кто лишь приблизился к нему, не ступив за стены, щедро дарит дары молодым шаловливым юнцам и грозящим разором девчонкам, потому как не может бежать он назад. Энний [так говорит] (338): «Салмациды добыча без крови и пота». (F. 439)

Salias virgines. Цинций говорит, что салийки – это нанятые женщины, которые, как написал Элий Стилон, осуществляли жертвоприношения в Регии вместе с понтификом, одевшись, подобно салиям, в военные плащи и шлемы. (F. 439) 

Schoeniculae называются блудницы из-за использования худшего вида благовоний – дешёвой мази из схена (shoenus). (P. 443; ср. F. 442)

Scorta (шкурка) именуют блудниц потому, что требуют они выделки подобно овчинке. Ибо все, что сделано из шкур, называется scortea (кожанные изделия). (P. 443; ср. Р. 442)

Scitae. Поэты называют женщин scitae (приятные): одних за славный лик, других за добрый нрав. Теренций в [комедии] Формион (110): «Сказал лишь: «Недурна» (scita)!». <…> (F. 444)

Scraptae. Развратницами называют женщин вздорных и презираемых, как говорит один, от них получили прозвание те, которых называли screa, т.е. те, что харкают обычно, поскольку, делая так, очищают себя. Тициний в [комедии] «Прилия» (74): «Клянусь Кастором, я видел, что кровать Пекулеты Постумы сегодня ровнее подстилки развратной женщины». (F. 448)

Sartae – вздорные и презираемые женщины. (P. 449)

Sceleratus campus называется поле возле Коллинских ворот, на котором зарывались живьем девы-весталки, совершившие инцест. (F. 448; ср. Р. 449)

Spinter – вид браслета, которым пользуются женщины, надевая его на верхнюю оголенную часть левой руки. (P. 449; ср. F. 448)

Sceleratus vicus. «Запятнанной преступлением» называется в Риме улица оттого, что когда Тарквиний Гордый совершил убийство царя Сервия, своего тестя, его лежащее тело [собственная] дочь, спешащая вступить во владение домом отца, переехала на повозке. (P. 451; ср. F. 450)

Secus. Они понимали secus (пол) иначе, связывая с ним и пол, и характер, и внешность; [слово вошло] из греческого [языка], греки говорили Афраний в [комедии] «Пасынок» говорит так: «Он усыновил сироту мужского пола (virili sexu)». Пакувий в [трагедии] «Аталанта» (68) пишет: «Рождает тройню мужеского полу». (F. 452; ср. Р. 453)

Seni crines. Невесты украшали себя шестью косами, это была древнейшая, подобающая им, традиция. Некоторые говорят, что так украшали себя девы-весталки <…> (F. 454)
Senatores. Вполне известно, что сенаторы называются так от «старости» (senectus); [это те] кого первоначально Ромул выбрал в числе ста и советом которых управлял государством. Также ведь они зовутся и «отцы» (patres); и теперь когда приказывают сенаторам собраться, кричат «кому дозволено принимать сенатское решение»; потому те из «младших» (iuniores), что после проведения ценза получили магистратуру, и принимают участие в заседаниях сената, не называются сенаторами пока не будут внесены в цензовые списки «старших» (seniores). (F. 454)
Sicyonia – вид обуви. Луцилий (1161; пер. Е. Рабинович): «Левой рукой башмачки сикионской работы снимает». (P. 455)

Simpulum – маленький черпак похожий на киаф, которым возливалось вино во время жертвоприношений; отсюда и женщины, участвующие в богослужениях, именуются симпулятрицами (simpulatrices). (P. 455) 

Siparium (занавес), которым пользовались мимы на сцене, назван, как говорит Веррий, от женского одеяния, что зовется суппаром (supparum). (F. 458)

Silvi. Сильвами названы альбанские цари от сына Лавинии, которая, оставшись беременной по смерти Энея и страшась за свою жизнь и жизнь того, кого носила во чреве, родила, скрываясь в лесу. <…> (F. 460)

 Specus. Древние употребляли specus (пещера) в женском роде, как metus (страх) и nepos (внук) <…> (F. 462)

Spondere. Глагол spondere (помолвить, клятвенно обещать) прежде употребляли вместо dicere (говорить), оттуда и respondere (отвечать), [что] сохраняется до сих пор, но позже он начал употребляться при обещании, дающемся на вопрос другого. (F. 462; ср. Р. 463) 

Servorum dies (день рабов) – праздник, что справлялся в иды августа, потому что в этот день царь [Сервий] Туллий, сын служанки, посвятил храм Диане. (P. 467; ср. F. 460)

Sex Vestae sacerdotes. Шесть жриц Весты созданы потому, чтобы народ имел жриц священнодействий от каждой его части; потому как римская община была разделена на шесть частей: по две [в каждой из триб] Тициев, Рамнов и Луцеров. (F. 468; ср. Р. 475)

Scholae. Слово scholae (школы) заимствовано из греческого языка; [оно происходит] от vacatio (освобождение, свобода), так как, бросив [на время] другие дела, мальчики должны были заниматься свободными занятиями. (P. 471; F. 470)

Secespita – культовый железный довольно длинный нож с круглой цельной ручкой из слоновой кости, скрепленный с рукоятью серебром и золотом, медными гвоздями, кипрской медью, которым пользовались фламины, фламиники, весталки и понтифики при жертвоприношениях. Назван же он secespita от seco (разрезывать). (P. 473; ср. F. 472)

Suffibulum – белое четырехугольное довольно длинное одеяние, которое всегда надевают девы-весталки, когда они производят жертвоприношение; закрепляется оно фибулой. (F. 474; ср. Р. 475)

Tauri называются игры, совершавшиеся в честь подземных богов. Утвержденные же, как кажется, по той причине, что во время правления Тарквиния Гордого случилась повальная болезнь среди беременных женщин, от которой удалось им избавиться раздачей народу мяса, купленных на свой счет быков. В связи с чем были учреждены и посвящены игры подземным богам и названы Tauri (Бычачьи). (P. 479; F. 478)

Talassio. Варрон говорит, что на свадьбах талассий является символом прядения. Ведь они называли корзинку для шерсти талассием, которая иначе именовалась калатус (calathus), также [именовалась] и чаша, приспособленная для этого. (P. 479; ср. F. 478)

Tutulus. Как говорят, прическа фламиники называется tutulus; она выстраивается вверх из переплетенных пурпурной головной повязкой (vitta) кос. Некоторые говорят, что шерстяная шапка (pilleus) <…>, которой пользовались фламины и понтифики, имела то же название. Энний (Ann. 121): «Священные пироги и пекари, аргеи и носящие тутулы». (F. 484; ср. P. 485)

Testiculare означает спаривать женские особи с самцами, или мужские с самками; что некоторые именуют testilari. (P. 503)

Vesticeps – мальчик, который уже одет по-взрослому; напротив investis – тот, кто еще не одет по-взрослому. (P. 506)

Vestis называют одежду вообще, как vestis stragula (то, что годно для расстилания), vestis forensis (публичная одежда), vestis muliebris (женская одежда); vestimentum относится к какому-либо предмету одежды, как pallium (плащ), tunica (туника), penula (покрывало). (P. 506)

Vespae et vespillones. Веспами и веспиллонами называют тех, кто исполняет обязанность по захоронению тел [умерших], но не от известных маленьких летающих насекомых
, но потому, что тех, кто в силу бедности не имели возможности оплатить проведение погребальной процессии, хоронили в вечернее время (vespertino tempore). Они, в свою очередь, назывались веспулами (vespulae). Марциал (I. 30. 1; пер. Ф.А. Петровского): «Был костоправом Диавл, а нынче могильщиком (vespillo) стал он». (Р. 506)  

Veteratores называли пройдох от многолетнего опыта (vetustas) обделывания [ими своих] делишек. Ганний [говорит]: «Пройдоха (venerator) легко обвел прямодушную женщину». (P. 507)

Vernae. Вернами именуются те, что рождены от рабынь римских граждан весной (ver), так как в это время года природа наиболее благоприятствует рождению. (P. 511; ср. F. 510)

Viritim. Говорится viritim dari о том, что дается на каждого мужчину в отдельности. Катон [пишет]: «Добыча, что захвачена, разделена по головам (viritim)». (P. 519)

Uxorium. Говорят, что жен уважали те [мужья], которые, какой бы жена ни совершила проступок, выносили дело к народу. (P. 519)

Ver sacrum. У италиков был обычай давать обет священной весны. Ведь побужденные великими опасностями, они обещали принести в жертву тех, кто родится ближайшей весной. Но так как казалось жестоким убивать невинных мальчиков и девочек, то они скрывали их до совершеннолетия и тогда изгоняли за пределы своих границ. (P. 519)

* Перевод и комментарии А.А. Павлова. 


� В публично-правовом смысле «лишение воды и огня» означало изгнание из общины и утрату изгнанным гражданских прав и, напротив, «приобщение к огню и воде» – включение в общину и предоставление гражданских прав. Говоря о «приобщении к огню и воде» невесты, Фест сообщает об архаическом ритуале включения непринадлежащей к общине женщины в ее состав (в связи с чем можно вспомнить, например, легенду о сабинянках), а по аналогии с этим, и о включении ее в род мужа (в силу чего она становилась его агнаткой), приобщении к его пенатам и ларам.   


� Автор подчеркивает, что в отношении мужчины обычно использовалось слово мужского рода venter, тогда как для женщины – alvus. 


� Буквально «старший отец» (cр. напр. Grandfather в английском языке).


� Хотя автор употребляет здесь hasta (копье), он имеет в виду другое, используемое для обозначения копья слово (curis, is f), от которого и производит Curitim. См.: s.v. Caelibari hasta.  P. 55.


� Подобное согласование, как подчеркивает автор, было вполне нормальным для архаической латыни, но, в силу изменения родовой принадлежности перечисленных слов, для классического римлянина оно носило характер рассогласования. 


� Т.н. consortes (в первую очередь братья и сестры).


� Очевидно, речь идет об одном из способов избавления от неугодных младенцев. См.: Сергеенко М.Е. Жизнь древнего Рима: Очерки быта. СПб., 2002. С. 349. Прим. 1.  


� Этим словом определялись лица, имеющие те или иные уродства, собственно «уроды», а также знамения.


� От nubo (закутываться в покрывало, т.е. выходить замуж).


� Собственно нарушение обета девственности. 


� Имеется в виду оса (vespa). 





